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Русский язык чрезвычайно богат устойчивыми сравнениями (далее УС). УС могут содержать как образы человека (наивный как ребенок, аккуратный как немец, застенчивый как девушка) и естественных явлений (вольный как ветер, горячий как огонь), так и образы животных (упрямый как баран, злой/злобный как собака, храбрый как лев), растений (крепкий как дуб, колючий как кактус) и др [НКРЯ]. Основанием сравнения в общеязыковых сравнительных оборотах является главный характерный признак. В зависимости от особенностей и своеобразия присущих основанию сравнения предикативных признаков, условно выделяются пять основных классов УС: 1) Постоянный внешний вид, например грязный как свинья, стройный как лебедь, большой как буйвол; 2) Постоянный внутренний мир, например УС, описывающие черты характера: злой как собака; добрый как агнец; хитрый как змей; упрямый как буйвол; 3) Поведенческие действия, например жужжать как пчела; ржать громко как конь; ходить как аист; 4) Временные физические состояния, например: уставший как собака, голодный как зверь, и 5) Оценка, например: отвратительный как паук [НКРЯ].
Выбор УС с зоонимами как объекта исследования определяетсся несколькими факторами. Во-первых, количество УС с зоонимами, описывающих черты характера, гораздо значительнее, чем других единиц. Проигнорировать их невозможно. Во-вторых, УС с зоонимами, описывающие черты характера, не были специально систематически исследованы, хотя результаты исследования помогли бы учащимся лучше понимать и овладевать устойчивыми сравнениями с зоонимами. Кроме того, данное исследование касается не только русских УС, но и китайских. Мы будем сравнивать русские УС с китайскими УС с зоонимами, описывающими черты характера, чтобы выявить различия и сходства между двумя языками.
Так как в китайском языке отсутствуют словари устойчивых сравнений, для того, чтобы собрать УС, описывающие черты характера, мы пользовались двумя источниками: анкетами носителей китайского языка и фразеологическими словарями. В итоте, мы собрали 176 русских и 66 китайских УС. Все собранные УС с зоонимами, описывающие черты характера, делятся на 3 группы на основе характеристики основания сравнения: 1) УС с зоонимами, описывающие положительные черты характера; 2) УС с зоонимами, описывающие отрицательные черты характера и 3) УС с зоонимами, описывающие нейтральные черты характера. 
В группу 1) УС с зоонимами, описывающие положительные черты характера, входят такие черты характера, как доброта (добрый как ягнёнок, добрая как овца, добрая и доверчивая как овца); послушность (послушный как собака, покорный как собака, послушный как осёл), трудолюбие (трудолюбивый/ прилежный как муравей, трудолюбивый как пчела); преданность (преданный как собака, преданный как пёс); выносливость/смелость (храбрый как лев, смелый как тигр, смелый как леопард);  нежность (ласковый как теленок, нежный/кроткий как телёнок, смирный как телёнок, смирный как ягнёнок); скромность (скромная как агнец, скромный как овца, скромная как овечка) и др. 
В группу 2) УС с зоонимами, описывающие отрицательные черты характера, входят такие характеристики, как жадность (жадный как волк, жадный как щука и др.); жестокость (жестокий как пёс, как конь дикий, жестокий как зверь, лютый как зверь, грозный как бык); лень (ленивый как свинья, ленивый как тюлень и др); хитрость (хитрый как змей, хитрый как змея, хитрый как лиса и др.); ревность (ревнивый как зверь, ревнивый как павиан) и др.
В группу 3) УС с зоонимами, описывающие нейтральные черты характера, входят такие УС, как упрямый характер (упрямый как буйвол, упрямый как бык, упрямый как лошак и др.); безгрешный характер (безгрешный как овца, непорочная как овца, непорочный как агнец) и др.
Наша задача состояла в том, чтобы сопоставить китайские УС, иллюстрирующие черты характера человека, с их русскими аналогами. Для достижения поставленных целей мы использовали метод анализа,  описательный метод, метод сопоставления и другие методы. 
Сопоставительный анализ показал значительные различия между языками при употреблении УС с зоонимами, характеризующими черты характера. Например, при характеристике ленивого характера, в русском языке употребляется УС ленивый как тюлень, а в китайском языке вообще не используется зооним тюлень для описания лени, но зато часто используются УС 懒得像猪 (ленивый как свинья) и 懒得像熊 (ленивый как медведь в спячке). Из перечисленных УС самым известным для информантов оказалось 懒得像猪 (ленивый как свинья). Свинья в сознании китайцев является символом ленивца, поэтому нет ничего удивительного в том, что в китайском языке данный образ чаще всего употребляется для характеристики ленивого человека.

Сопоставление устойчивых сравнений в разных языках позволяет обозначить их сходства и различия и на этой основе выявить разницу не только в оценке черт зоонимов, которые выражены в УС в языковой картине мира, но и в сложившихся традиционных представлениях у носителей русской и китайской культур. Знание такого рода УС особенно важно для тех, кто изучает русский язык как иностранный. Результаты исследования дополняют существующие научные представления об устойчивых сравнениях – в частности, при описании характера человека – и могут помочь носителям русского и китайского языков лучше понять друг друга. Кроме того, они будут способствовать развитию культурных традиций в этих странах и передаче из поколения в поколение представлений о языковом богатстве этих стран. 
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